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“厚描”与“厚译”：
论翻译中的文化厚度与阐释伦理
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【摘　要】随着全球化日益深化，翻译已不再被视为简单的语码转换，而是跨文化交际与知识重构的核心实践。文化

人类学家克利福德·格尔兹提出“厚翻译”理论，翻译理论家夸梅·安东尼·阿皮亚引入翻译研究，为翻译中处理文化差

异提供了重要的理论视角。本文旨在介绍“厚翻译”的理论渊源与核心内涵，通过葛浩文英译莫言作品《檀香刑》中典型

例句的分析，探讨“厚翻译”如何通过副文本等手段构建文化语境、彰显文化特异性，并反思其在平衡“可读性”与“忠

实性”、促进文化平等对话中的伦理价值与实践局限。
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  1　从语言转换到文化阐释的翻译范式转向

传统翻译理论，大多聚焦于语言层面的对等与交际

功能的实现。然而，当翻译的对象是深深植根于特定社

会、宗教等文化文本时，单纯的语言对等往往显得力不

从心。一个简单的文化负载词，如中国的“气”或西方

的“democracy”，若不经任何阐释直接翻译，就会导致目

标语读者的误解或意义缺失。

正是在此背景下，“厚翻译”理论应运而生。该概念

直接源于人类学家克利福德·格尔兹的“厚描”。格尔兹

以其经典的“眨眼”为例指出，一个简单的眼部动作，

可能是生理反应、刻意模仿、密谋信号或戏剧排练，其

真正意义取决于其所处的“意义结构”(克利福德�格尔

茨，1973）。受此启发，哲学家兼翻译理论家夸梅·安东

尼·阿皮亚在论文《厚翻译》中，首次将这一概念系统引

入翻译研究。阿皮亚强调，翻译，尤其是来自非西方世

界的文学与哲学文本的翻译，不应满足于提供字面意义，

而应致力于成为“一种教学关系”，通过丰富的注释、

导言、评注等“厚化”手段，将文本置于其丰富的文化语

境之中，引导目标语读者理解并尊重源语文化的独特性

（Appiah，1993）。

本文认为，“厚翻译”不仅是一种翻译策略，更是一

种翻译伦理和阐释立场。它挑战了以目标语文化为中心的

归化翻译霸权，倡导一种以源语文化为依归的异化翻译，

但其目的是通过“增厚”文本来实现更深层次的理解与对

话。下文将从理论核心、案例分析及其价值与争议三方

面，对“厚翻译”进行深入探讨。

2　“厚翻译”的理论核心：语境化、注释性与反身性

2.1语境化原则：这是“厚翻译”最核心的特征。它

要求译者将文本视为一个文化产物，并将其放回产生它的

社会、历史、政治和意识形态语境中去理解与再现。翻译

因此不再是孤立的文本操作，而是一种文化历史的重构

（Appiah，1993）。

2.2注释性原则：为实现语境化，“厚翻译”大量依赖

副文本手段。热拉尔·热奈特所定义的副文本，如前言、

后记、导读、脚注、尾注、括注等，是翻译文本不可或缺

的组成部分。这些副文本构成了一个阐释的“脚手架”，

在保证正文流畅性的同时，为感兴趣的读者提供了深入探

究文化内涵的路径。

2.3反身性原则：“厚翻译”要求译者具有高度的反身

性意识，即清醒地认识到自身所处的文化位置、意识形态

偏见以及其在翻译过程中的能动作用。译者需要在副文本

中说明自己的翻译策略、遇到的困境以及做出的抉择，从

而将翻译过程本身“透明化”，邀请读者共同参与意义的

建构与批判。(Hermans，2003）

阿皮亚认为，这种“厚”的翻译模式，它是对文化霸权

的一种抵抗，旨在修复因权力不平等而造成的文化误解与

扭曲，最终目标是培养一种“文化宽容”，让目标语读者

学会以源语文化自身的术语去欣赏和理解它。

3　“厚翻译”案例分析

原文：孙眉娘从小就跟着戏班子野，舞枪弄棒翻筋斗，
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根本没有受三从四德的教育（莫言，2021b：120）。

译文：Having lived up till then among a performing 

troupe, Meiniang knew all the acrobatic moves for 

the opera stage, and she had never been schooled 

in the traditional feminine imperatives of  “three 

obediences” —first to father, then to husband, and 

finally to son—and the “four virtues”of fidelity, 

physical charm, propriety, and fine needlework.

（Goldblatt译，2013:116）

语境化原则：原文“跟着戏班子野”是一个非常生动、

形象的中文表达，带有一种不受管束、自由奔放的意味。

译者在这里进行了巧妙的语境化重构。他将“野”这个抽

象的行为状态，具体化为“懂得所有舞台上的杂技动作”

。这并非字对字的翻译，而是将孙眉娘在戏班这个特定环

境下的生活状态和习得的技能清晰地呈现给了不熟悉中国

戏曲文化的英语读者。

注释性原则：原文中的“三从四德”是一个高度凝练、

文化负载极重的概念。译文提供了详尽的文内注释，就能

确保读者在阅读时不需中断去查阅书末注释，就能完整理

解这个文化核心概念的具体内容和其对中国传统女性的束

缚性。

反身性原则：在翻译“四德”时，译者同样进行了具

体化和一定程度的重构。例如“妇容”译为“physical 

charm”而非字面意思“appearance”。这些选择都体现了

译者在两种文化间进行协商和再创造的自觉意识。

4　“厚翻译”的价值、争议与反思

“厚翻译”理论自提出以来，在赢得广泛赞誉的同时，

也引发了一些值得深思的争议。其核心价值在于：第一，

它是对文化中心主义的有力反驳。第二，它突破了表层的

语言信息传递，致力于实现深层的文化理解与对话。其面

临的争议与挑战包括:可读性与流畅性的牺牲、“厚翻译”

赋予了译者巨大的阐释权。

要确定“厚译”的恰当厚度需要综合判断。首先要思

考翻译的核心目标，确保所有增译和注释都为此服务。其

次，要区分核心文化概念与次要背景信息，对关键信息进

行深度阐释。最后要考虑读者感受。总之，“厚译”的厚

度并非一成不变，它取决于翻译的目的、文化负载词的重

要性、目标读者的需求以及文本类型等多种因素。关键在

于，厚译的“厚”在于精准、适度的文化阐释，其目标是

搭建文化理解的桥梁，而非炫技或过度补偿。

结论

“厚翻译”并非翻译普适原则，核心适用于两类场景：

一是翻译蕴含深厚文化内涵的凝练概念时，字面对等无法

传递完整意义；二是源语与目标语文化差异大、存在理解

鸿沟时，需借此避免误解与意义缺失。其价值在于通过语

境化等原则及副文本手段，实现文化信息深层阐释与准确

传递，还能培养文化尊重意识、彰显文化多样性。尽管存

在影响阅读流畅性、译者阐释权过大等争议，但它仍是深

度跨文化交流的重要理论，凸显翻译不仅是语言转换，更

是文化阐释与文明对话。
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